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សាវតាសបវតតែិសាសសតែ និងវប្បធម៌

 សបដេសកម្ុជា ជាសបដេសមលួយមដលស្ិតក្ុងអាសីុអាដគ្យ ៍និង
 សតរូវរានដគសាគា ល់ដសរីនដលីឆាកអនតែរជាតិដោយសារសសរ្គា មសីុវលិ 

ជាពដិសសរបបមខ្មរសកហម (១៩៧៥-១៩៧៩) មដលរានសម្្បជ់នសីុវលិ 
ស្ូតសតងជ់ាង ២ លាននាក ់។ បនាទា ប់ពរីបបសបលយ័ពូជសាសន៍ដនះ កម្ុជា 
រានកសាងររនាសម្័ន្ធដ�ងីវញិពីរាតដដេដេ ដហយីសបជាជនមខ្មររាននិង 
កំពុងរស់ដៅជាមលួយភាពភ័យខ្្រ និងរបលួសផ្ូវរិតតែ។ កម្ុជា គឺជាសបដេស 

 មលួយមដលម្នអំណារបិតាធិបដតយ្យខ្្ងំ ដហយីសសតែីនិងកុម្របនតែសបឈម  
មុខនឹងអដំពីហងិសាក្ុងសគរួសារ អំដពចីាប់រដំលាភ នងិការចាប់រដំលាភជាសករុម។

 ជំដនឿមបបវប្បធម៌ និងបំរាមចាស់ៗនានា បនតែកំណត់បេោឋា នវប្បធម៌ជំុវញិ 
ដយនឌ័រ។ បេោឋា នទាងំដនះប៉ះពាល់យ៉ងខ្្ងំដល់មបបបេដនការគិត និង
ជំដនឿរបស់សបជាជនមខ្មររហូតមកដល់សព្វដថងៃ។ ឧទាហរណ៍ សករុមភាគតូរ 
ដូរជាអ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ សតរូវរានដគដរាះសតាថាជា «ដខទាីយ» ដហយី 
មកេល់សព្វដថងៃ សតរូវរានដគដមីលដ�ញីថាម្នលក្ខណៈមិនធម្មជាតិ 
មិនសបសកតី និងជាមនុស្សមដលគ្្ម នអនាគតល្អសបដសីរដនាះដេ។ 

អារម្ភកថា

េស្សនៈអវជិ្ជម្នអំពីអ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្

 ការដរសីដអីង និងការដមីលរ្យរំដពាះអ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ 
(សសីសសលាញ់សសី បុរសសសលាញ់បុរស អ្កសសលាញ់ដភេទាងំពីរ និង 
អ្កបតែូរដភេ) ដៅមតម្នសភាពខ្្ងំក្ាដៅក្ុងសគរួសារ សហគមន៍ កមន្ង 
ការរ្រ នងិសងគាមទាងំមូល ដោយបដិដសធនិងដរាះបង់ដចាលអក្សសឡាញ់ 
ដភេដូរគ្្។ អ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ភាគដសរីនជលួបសបេះនឹងការបំពាន 
ផ្ូវកាយនិងផ្ូវរិតតែ ប៉ុនប៉ងឬដធ្វីអតតែឃាត រូលរលួមដសបីសរាស់សារធាតុដផ្សងៗ 

 ដធ្វរីណំាកសសរុកនិងសបឈមមុខនឹងហានភិយ័បមនម្ដេៀត ឬកស្៏ាកដ់ៅក្ុង សបដេសមតម្នជដសមីសតិរតលួរដដមី្បរីញឹ្ិមជីវតិ។ បញ្ហា ដនះរញុសចានពលួកដគ
 ជាដសរីននាក់ឱ្យធ្ាក់រូលក្ុងរបររកសីុផ្ូវដភេ។ ទាងំដនះគឺជាកតាតែ ជសមរុញ 

 មដលដកីតដរញដ�ងីពីការមិនេេលួលសាគា ល់របស់សគរួសារនិងសងគាម ដហយីវា
 ឆ្ុះបញ្្ងំនូវភាពរ្យរងដសគ្ះកសមិតខ្ស់ មដលអ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ 

សតរូវសបឈមមុខ ដៅក្ុងសបដេសមលួយមដលជីវតិសបកបដោយភាពដថ្ថ្ូរគឺជា
 

បញ្ហា សបឈមសសម្ប់មនុស្សភាគដសរីនបំផុត។
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General historical and cultural background

Cambodia, a country located in Southeast Asia, is mainly known 
globally because of the civil war, particularly the Khmer Rouge 
Regime (1975–1979), which killed more than two million innocent 
civilians. The country has reconstructed from zero after the 
genocide and Cambodian people have been living with much 
fear and trauma. Cambodia is a country of strong patriarchal 
dominance, where women and children continue to face 
domestic violence, rape and gang-rape. Traditional cultural beliefs 
and taboos continue to shape the cultural norms around gender. 
These norms strongly influence Cambodian peoples’ ways of 
thinking and beliefs until today. For instance, marginalised groups 
like those who love the same sex are stamped as ktoey, and to 
this day are seen as unnatural and abnormal, and as people who 
will not have a good future. 

Negative views about LGBT

Discrimination against and stigmatisation of those who love the 
same sex—lesbians, gays, bisexual and transgender (LGBT)—
remains a strong force in families, communities, workplaces and 
society at large, denying and abandoning LGBT people. Many LGBT 

Preface

people experience physical and mental abuse, attempt or commit 
suicide, engage in substance abuse, migrate and face extra risks, or 
stay in Cambodia and have few options to carve out a livelihood. 
This pushes many into sex work. All of these are factors originated 
in family and societal rejection which highlight the greater levels 
of vulnerability faced by LGBT people, in a country where a life 
with dignity is a challenge for the vast majority of people. 

Why this book? 

Rainbow Community Kampuchea (RoCK) hopes to use this book 
as an educational tool to open up and correct the cultural taboos, 
wrong understandings and negative beliefs in Cambodian society,  
so that more people will see that people who love the same sex  
are thoamada (normal, usual). It is an instrument of communication,  
which explains to readers that once our society is inclusive, and 
LGBT people can be treated with dignity and equality—the same 
as straight people—then they will have opportunity to prove their 
talents, morality, skills and abilities for improved personal and family  
development, as well as helping to develop our society like everyone 
else. All kinds of human beings are the cells of the society, different  
in some ways but the same in other ways; every human being is a 
part of the whole. This is thoamada everywhere in the world.
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ដហតុអ្វីដសៀវដៅដនះ?

 សហគមនឥ៍នទាធនូកម្ុជា (Rainbow Community Kampuchea 
- RoCK) សង្មឹថាដសបីសរាស់ដសៀវដៅដនះជាសម្្ភ រៈអប់រមំលួយ ដដីម្បដីបីក 
រិតតែ និងមកតសមរូវបសម្មវប្បធម៌ ការយល់ខុស និងជំដនឿមបបអវជិ្ជម្ននានា 
ក្ុងសងគាមកម្ុជា ដដីម្បឱី្យមនុស្សកាន់មតដសរីនដមីលដ�ញីថា អ្កសសឡាញ់

 ដភេដូរគ្្គឺ ធម្មតា ។ ដសៀវដៅដនះគឺជាឧបករណ៍មលួយដនការសរាសស័យ 
ទាក់េងរបស់ដយងីសសម្ប់ពន្យល់ដល់បណាតែ អ្កអានថា កាលណាសងគាម 
របស់ដយងីម្នការដបីករំហ ដហយីអ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្សតរូវរានរាប់រក 
ដោយដសរកតែីដថ្ថ្ូរនិងសមភាព ដពាលគឺដូរនឹងអ្កសសលាញ់ដភេផទាុយគ្្

 មដរ ដនាះពលួកដគនឹងម្នឱកាសក្ុងការបដញ្ញដេពដកាសល្យ សីលធម៌ 
ជំនាញ និងសមត្ភាពនានារបស់ពលួកដគសសម្ប់ការអភិវឌ្ឍខ្លួនឯង និង 
សគរួសារឱ្យកាន់មតសបដសីរ ក៏ដូរជាជលួយអភិវឌ្ឍសងគាមរបស់ដយងីដូរអ្ក 
ឯដេៀតផងមដរ។ មនុស្សសគប់សបដភេ គឺជាដកាសិការបស់សងគាម ខុសគ្្ 
ក្ុងផ្ូវខ្ះប៉ុមនតែដូរគ្្ក្ុងផ្ូវដសរីន ដោយមនុស្សម្្ក់ៗគឺមផ្កមលួយដនរូបភាព 
ទាងំមូល។ ដនះជាដរឿង ធម្មតា ដៅសគប់េីកមន្ងទាងំអស់ដលីពិភពដលាក។

ដហតុអ្វីរានជាដយងីដសបីសរាស់សិល្បៈ?

 តលួនាេរីបស់សលិ្បៈដៅកុ្ងសងគាម គឺដដីម្បជីលួយសងគាមឱ្យលូតលាស់
 នងិមស្វងយល ់ដដីម្បដីមលីដ�ញីនូវរបស់ចាស់ៗ តាមមដធយោរាយថ្មីៗ  ដោយ 

បមន្មគុណតដម្ពីជំនាន់មលួយដៅជំនាន់មលួយដេៀត ។ សិល្បៈអារបរ្ហា ញពី 
េស្សនៈវសិ័យថ្មីនិងមប្ក តាមមដធយោរាយសបកបដោយសនតែិវធិី សុវត្ិភាព 
និងគលួរឱ្យចាប់អារម្មណ៍។ សិល្បៈ អារពន្យល់ដរឿងរ៉ាវរានរាប់លានយ៉ង! 

ដតី  RoCK ជានរណា? ដតីពលួកដយងីកំពុងដធ្វីអ្វី?

 RoCK គឺជាសកម្មជនស្ម័សគរិតតែសសឡាញ់ដភេដូរគ្្មលួយសករុម ។ 
សហគមន៍ដនះសតរូវរានបដងកីតដ�ងីក្ុងឆ្ា ំ2009។ RoCK ម្នបំណងរង់ 
ពសងឹងតំណភា្ជ ប់ និងការរលួបរលួមក្ុងរំដណាមសហគមន៍អ្កសសឡាញ់ដភេ 
ដូរគ្្ និងសហគមន៍ធំជាងដនះ ដដីម្បនីាមំកនូវការយល់ដឹង និងការដរញ
មុខកាន់មតដសរីនដល់អ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ដៅកម្ុជា ទាងំដៅថ្ាក់តំបន់ 
និងថ្ាក់ជាតិ។ RoCK ម្នបំណងរង់មកមសបការឈចឺាប់ និងភាពអាម៉្ស់ 
ដនស្ាកស្ាមអវជិ្ជម្ន និងការដរសីដអីងមដល អ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ 
ជលួបសបេះ ឱ្យដៅជាដម្េនភាព េំនុករិតតែដលីខ្លួនឯង ភាពរកីរាយ និងកតែី

 សង្មឹសសម្ប់អនាគត របស់ពលួកដគ និងអនាគតសបដេសកម្ុជាមដល 
កាន់មតម្នកតែីសសឡាញ់ និងដបីករំហ។

លី ពិសី និង សសរ៊ុន សសរ៊ន
សហគមន៍ឥនទាធនូកម្ុជា
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Why are we using the arts? 

The role of art in society is to help society to grow and learn, to 
see old things in new ways, adding value from one generation to 
another. Art can show new and different outlooks in peaceful, safe 
and interesting ways. The arts can explain a million things!

Who is RoCK? What are we doing? 

RoCK is a voluntary group of LGBT activists. It was formed in 
2009. RoCK aims to strengthen the connection and unity among 
the LGBT community and the wider community to bring more 
understanding and visibility of LGBT people into mainstream 
Cambodian society-locally and nationally. RoCK aims to transform 
the pain and shame of stigma and discrimination experienced by 
LGBT people into pride, self-confidence, joy and hope for their 
future and the future of a more loving and inclusive Cambodia. 

Ly Pisey and Srun Srorn
Rainbow Community Kampuchea (RoCK)
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 បនាទា ប់ពីសសរ្គា មនិងការបំផ្ិរបំផ្្ញអស់រយៈដពលជាង ៣០  
ឆ្ាមំក សបដេសកម្ុជាបរ្ុប្បន្គឺជាសងគាមមលួយស្ិតក្ុងការអភិវឌ្ឍដ៏សរបូក

 សរបល់។ ក្ុងបរយិកាសដនការមសបសបរួលមិនរបាស់លាស់ និងយ៉ងឆាប ់
រហ័សដនះ (ម្នដូរជាការបដណតែ ញដរញទាងំបង្ខំ ការរដំលាភបំពានសិេ្ធិ 
សបជាជន និងអសមធម៌ខ្្ងំក្ាជាដដីម) សហគមន៍សិល្បៈមដលកំពុងរកី 
ដុះោល និងសហគមនស៍សីសសឡាញ់សសី បុរសសសឡាញ់បុរស អក្សសឡាញ់ 
ដភេទាងំពីរ នងិអ្កបតែូរដភេ (អ្កសសលាញ់ដភេដូរគ្្) មដលដេីបរងសកង 
ដ�ងីថ្មីៗដៅកម្ុជា រានក្ាយដៅជាថ្ាលដ៏ម្នជីវជាតិបំផុតសសម្ប់ការ 
ផ្្ស់បតែូរ និងការបដងកីតគំនិតថ្មីៗ។
 ដៅក្ុងស្ាដដថ្មរុីងដសកាយរបសសិ់ល្បករ វធុ លណូី មដលម្ន 
រណំងដជីងថា ធម្មតា II  គ្ត់សបសព្វសហគមន៍ទាងំពីរដនះ ដោយការរង 
សកងឯកសាររូបថតសតែីអំពីអ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ និងសករុមសគរួសាររបស ់
ពលួកដគ។ គ្តដ់សបីរបូថតពីរជាប់គ្្ មដលសកដ�កដមលីដំបូងហាក់បីដូរជា 
មបបសតង់ៗ  សាមញ្ញ និងដសបីមបបថតដផ្សងគ្្សសម្ប់រូបម្្ខ ងៗ។ ប៉ុមនតែដពល 
ពិនិត្យដមីលកាន់មតជិត ដគនឹងដ�ញីថាការផគាូរូបមបបសាមញ្ញដនះ បដងកីតជា

 សណំលួ រធំៗ នងិលេ្ធភាពជាដសរីន សសម្ប់អ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ដៅកម្ុជា 
សសម្ប់សបដេសដនះផ្ទា ល់ ក៏ដូរជាសបដេសដដេដេៀតផងមដរ។

ធម្មតា II ៖ ការសមមតែងអំពីខ្លួនឯងដ៏ពិតសរាកដ
ដអាក សពហ្មសុដនតែ
សិល្បករ  អ្កនិពន្ធ  សគរូបដសងៀន

 ដពលសកដ�កដមីលរូបភាពដៅមផ្កខ្ងដឆ្វងដនរូបថតជាគូទាងំ
ដនះ ដគនឹងដ�ញីម្នតលួអងគាដៅមតឯងឬជាមលួយដដគូ។ វាគឺជាផ្ទា ងំរូបមលួយ 
និងជាលំហររូបមលួយ មដលម្នលក្ខណៈផ្ទា ល់ខ្លួន និងស្ិេ្ធស្ាល។  
ឧទាហរណ៍ បុរសសសឡាញ់បុរសវយ័ដក្មងម្្កក់ពុំងសកំាងំខ្លួនដៅកណាតែ ល 
អាកាស និងដៅក្ុងការសសដមីសសដមរបស់គ្ត់ ហាក់ដូរជាដមអំដៅ។ សសតែី 
សសឡាញ់សសតែីពរីនាក ់បរ្ហា ញក្ុងរបូភាពដូរជាផ្ទា ងំគនូំរ កពុំងមរករមំលក 
អាហារដ៏តរិតលួរ។ បុរសម្្កប់រ្ហា ញអពីំយុវវយ័មនិរ្កដររបសខ្់លួនតាមរយៈ 
ការដសរៀង។ រូបភាពទាងំដនះបរ្ហា ញពីរសដនការសមមតែង មដលដពលខ្ះម្ន 
លក្ខណៈជាអក្សរសិល្ប ៍ជាភាពយនតែ និងជានិមិតតែរូប ដូរជាដពលមដលគូ
ដស្ហ៍វយ័កណាតែ លពីរនាក់កំពុងមររង់គ្្តាមបង្អលួរខទាមជរាមលួយជាដដីម។ 
 ក្ុងរូបថតមលួយរំនលួន តលួអងគាក៏ហាក់ដូរជាសមមតែងតាមតលួនាេី
ដយនឌ័រមដលកំនត់ដោយសងគាមផងមដរ។ សសីររកិសបរុស និងសសីររកិសសី  
បុរស និងសសតែី   បតែ ីនិងសបពន្ធ  អតតែសញ្្ញ ណទាងំដនះអារដមីលដ�ញីរាន 
តាមរយៈម៉ូតសក់ សដំលៀកបពំាក ់ឥរយិបថ និងកតាតែ ដផ្សងដេៀត។ សូម្បមីត 
បុរសកំពុងដសរៀង ម្នដស្ៀកសារ ៉ុងមដលជាដរឿងធម្មតាសសម្ប់បុរសមខ្មរ 
កហ៏ាកដូ់រជាបរ្ហា ញនូវតលួអងគាតារារដសមៀងសដមង្ម្សអស្ារ្យជាងជីវតិពិត 
កំពុងស្ិតដៅកណាតែ លរំណាប់អារម្មណ៍។ រំណុរទាងំដនះដចាេជាសំណលួ រ 
ថា៖ ដតីដយងីពិតជាខ្លួនដយងីមមនឬអត ់ក្ុងការបដំពញតលួនាេតីាមរបតរ់បស់
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Today, after over thirty years of war and devastation, Cambodia 
is a society in tumultuous development. In this environment of 
rapid, uncertain change—one of forced evictions, civil rights 
abuses, and extreme inequality—the country’s burgeoning 
art and newly forming lesbian, gay, bisexual, and transgender 
(LGBT) communities have become a most fertile hotbed for the 
exchange and development of new ideas.

In Thoamada II, Vuth Lyno’s latest project, the artist intersects 
these two communities by documenting self-identifying LGBT 
persons and their families. He does so in a series of diptych 
portraits that at first glance seem candid, simple, and dualistic 
in approach. With closer study though, one will find that these 
minimal pairings yield large questions and possibilities for LGBT 
peoples in Cambodia, for the country itself, and beyond.

When looking at the images on the left-hand side of these 
diptychs, one will find the subjects alone or with a partner. It 
is a photographic plane, an image space that is personal and 
intimate: a young gay man hovers mid-air, and in his imagination, 
like a butterfly; two lesbian women, portrayed in a most painterly 
quality, share a meager meal; a man reveals his unwavering youth 
in the act of song. These images demonstrate a strong sense of 

Thoamada II : Performing Our Realest Selves
Prumsodun Ok
Interdisciplinary Artist, Writer, Teacher

performance, one that is at times literary, cinematic, and iconic, 
like when two middle-aged lovers court each other through the 
window of a rusted shack.

In several photographs, the subjects also appear to perform 
prescribed roles of gender. Butch and femme, man and woman, 
husband and wife—these identities become visible in hairstyle, in 
clothing, in posture, and more. Even the man singing, donning a 
sarong that is common for Khmer men, seems to hint at a larger 
than life diva in the limelight. This begs the question: are we our 
realest selves in the performance of social and gender cues? Are 
we our truest selves when performing our internal universe, our 
secret desires, our identities that seemingly defy the bodies and 
environments we were born into?

In the right-hand images of these diptychs, these subject-
performers are featured among their families. They take on new 
roles, of a son to his loving mother, of daughters, of mothers and 
grandmothers, and more. To this exception is the singing gay 
man who now appears alone, but even he, smiling with a gentle 
contentment, has a family as teachers are often respected as 
guiding fathers and mothers in Khmer culture.
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សងគាមនិងដយនឌ័រ? ដតីដយងីពិតជាខ្លួនដយងីដោយដសា្ម ះសតង់មមនឬអត់ 
 ដៅដពលអនុវតតែតាមពិភពខ្ងក្ុងរបស់ដយងី តាមដសរកតែីសរាថ្ាលាក់

 
កំរាងំរបស់ដយងី តាមអតតែសញ្្ញ ណរបស់ដយងីមដលហាក់ដូរជាជំនះដលី 
រូបកាយ និងបរស្ិាននានាមដលដយងីដកីតដៅក្ុង?
 ក្ុងរូបភាពខ្ងសាតែ ដំនរូបថតជាគូទាងំដនះ អ្កសមមតែងតលួអងគា 
ទាងំដនះសតរូវរានបរ្ហា ញជាមលួយសគរួសាររបស់គ្ត់។ ពលួកដគចាប់យកតលួនាេី 
ថ្មីដូរជា ជាកូនសបរុសដនម្តែ យជាេីសសឡាញ់របស់ដគ ជាកូនសសី ជាម្តែ យ 
និងជាជីដូនជាដដីម។ រំដពាះរំណុរដនះ ករណីដលីកមលងគឺម្នមតបុរស 
សសឡាញ់បុរសមដលដសរៀងប៉ុដណាណ ះ មដលឥ�ូវដនះដលរមុខមតម្្ក់ឯង។ 
ប៉ុមនតែជាមលួយនឹងស្ាមញញឹមមដលដពារដពញដៅភាពសបបាយរិតតែដ៏េន់ភ្ន់ 
សូម្បមីតគ្ត់ក៏ម្នសគរួសារមលួយមដរក្ុងនាមជាសគរូបដសងៀន ពីដសពាះដៅក្ុង វប្បធម៌មខ្មរ ដគដសរីនមតដគ្រពសគរូដូរជាឳពុកម្តែ យដឹកនាផំ្ូវផងមដរ។
 អ្វីមដលជាលេ្ធផលដនាះ គឺជារូបភាពដនសមហរណកម្មសងគាម 
ដោយសុខដុម មដលបរ្ហា ញឱ្យដ�ញីអំពីសហគមន៍មលួយមដលដវញសតរាញ់ 
ដៅក្ុងសសទាប់មខ្សជីវតិមខ្មរបរ្ុប្បន្។ ម្នតលួអងគាជាអ្កតបាញផ្មលួង មដល 
ជាសកណាត់និមិតតែរូបដនសបដពណីនិងអតតែសញ្្ញ ណ ក៏ដូរជាតលួអងគាយុវជន 
េីសករុង និងតលួអងគាដផ្សងៗដេៀត។ ជាមលួយនឹងសករុមសគរួសាររបស់ខ្លួន ពលួកដគឆ្ុះ បញ្្ងំពីវសិាលគមដនលក្ខខណ្ឌ ដសដឋាកិរ្ រលួមទាងំអ្កដៅជនបេ និងអ្ក 
ដៅេីសករុង ដហយីលាតសតោងពីពិភពមលួយមដលរលួមគ្្រងភា្ជ ប់រង្វង់ដនអាយុ 
ពូជសាសន៍ ឋានៈ និងសញ្្ជ តិ។
 វារ្យសសរួលដេមដលម្នមនុស្សជាដសរីននឹងដមីលដៅស្ាដដ 
ធម្មតា II  ថាជាការដសបៀបដធៀបសាមញ្ញមលួយដនមជ្ឈោឋា នផ្ទា ល់ខ្លួន និង 
មជ្ឈោឋា នសាធារណៈ ក្ុងនាមជាការសបឆាងំរវាងបំណងសរាថ្ារបស់ដយងី 
ជាមលួយនឹងកាតព្វកិរ្សងគាម និងរវាងបុគគាលជាមលួយនឹងសងគាម។ មតដទាះជា 

យ៉ងណា ដោយថតផតែតិយកនូវរបូភាពមបបសមមតែងក្ុងរំដណាមតលួអងគារបស់ 
គ្ត់ និងរូបភាពស្ានការដ៏រំម�ករវាងការពិតនិងសិប្បនិម្មិតមដលតលួអងគា

 
នីមលួយៗសមមតែងដរញ  លីណូ ដធ្វីឱ្យវតតែម្នរបស់គ្ត់ដលរដរញដៅក្ុង 
រូបភាពនីមលួយៗ។ គឺរូបគ្ត់ ក្ុងនាមជាសិល្បករ មដលរានដស្ីឱ្យបុរសវយ័

 
ដក្មងដលាតដ�ងីដូរជាដមអដំៅឱ្យគ្ត ់និងម៉្សីុនថតរបស់គ្ត។់ គឺលណូី 

 
ក្ុងនាមជាបុរសមខ្មរ មដលរានដស្ីឱ្យបុរសម្្ក់ដេៀតដសរៀង។ គឺលីណូ 
ដពលខ្ះក្ុងនាមជាមិតតែភកតែិ និងដពលខ្ះដេៀតជាមនុស្សដដេ មដលសំុរូល
ដៅក្ុងផទាះរបស់អ្កទាងំអស់ដនះ។
 ដូដរ្ះ ធម្មតា II  គឺជាដរឿងរ៉ាវរបស់សិល្បករមលួយរូប មដលម្ន 
ម៉្សីុនថតដៅក្ុងដដ ថតដងសសងឯ់កសារ និងអបអរសងគាមមលួយមដលកពុំង 
ផ្្ស់បតែូរយ៉ងខ្្ងំក្ា។ ខណៈដពលដពលអ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ដៅជំុវញិ 
ពិភពដលាក កំពុងតសរ៊ូសបឆាងំនឹងរបាប់មដលដរសីដអីងសបឆាងំអ្កសសឡាញ់ 
ដភេដូរគ្្ និងតសរ៊ូឱ្យម្នសមភាពអាពាហ៍ពិពាហ៍  លីណូ ផតែល់ឱ្យដយងី 
នូវរបូភាពមបបសសាលក្ុងសា្ម រត ីតាមរយៈការបរ្ហា ញសហគមនអ្៍កសសឡាញ់ 
ដភេដូរគ្្ដៅកម្ុជា។ ដហយីដោយការដធ្វីដូដរ្ះ សិល្បកររូបដនះផតែល់នូវ 
អំណារដល់សហគមន៍របស់គ្ត់ តាមរយៈរូបភាពមបបមនុស្សជាតិមដល 
ម្នគូដស្ហ៍រកីរាយនិងមិនដសបះឆា សគរួសារម្នសុភមងគាល និងអដញ្ជ ីញ 
មនុស្សដៅេូទាងំពិភពដលាក ឱ្យមកនឹកគិតដល់អនាគតយុតតែិធម៌ សសម្ប់
រាល់សម្ជិកទាងំអស់ដនសងគាមរបស់ពលួកដគ។
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What results are images of harmonious social integration, 
illustrating a community interwoven into the fabric of 
contemporary Khmer life. The subjects are weavers of pamuong—
textiles symbolic of tradition and identity—as well as urban youth 
and more. Along with their families, they inhabit a spectrum of 
economic positions, both rural and urban, and reveal a world that 
ties together spheres of age, race, class, and nationality.

It is easy to see how many will view Thoamada II as a simple 
contrasting of personal and public space, as an opposition 
of our desires against social obligation and the individual 
against society. However, by capturing a heightened sense of 
performance amongst his subjects and, in doing so, the ironic 
state of truth and artificiality that each subject embodies, Vuth 
makes his presence known within each image. It is he, the artist, 
who has asked the young man to jump up like a butterfly for him 
and his camera. It is Vuth, a Khmer man, who has asked another to 
sing. It is Vuth, at times as a friend and at others as a stranger, who 
has asked to come into these people’s homes.

Thoamada II then, is the story of an artist who, camera in hand, 
documents and celebrates a society in great transition. As LGBT 
peoples across the globe struggle against anti-homosexuality 
laws and fight for marriage equality, Vuth offers us images that are 
light in spirit as he portrays the LGBT community of Cambodia. 
And, by doing so, the artist empowers his community with 
humanizing images of happy lovers and intact, healthy families, 
inviting people the world over to imagine just futures for all 
members of their society.
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 ដៅក្ុងស្ាដដរូបថតជាគូរៗេំហធំំ មដលម្នរំណងដជីងថា 
ធម្មតា II  (២០១៣)  វុធ លីណូ បរ្ហា ញតលួអងគាក្ុងឥរយិបថដធ្វីដអាយ 
ដយងីគិតពិចារណា និងពសងីកការយល់ដឹងរបស់ដយងីអំពីបញ្ហា ផ្ូវដភេ 
សគរួសារ និងការរងចា។ំ
 ស្ាដដដនះ គឺជាលេ្ធផលបនតែពីស្ាដដមុនដនរូបថតនិងសំដលង 
អំពីបុគគាលបុរសសសឡាញ់បុរសមលួយរំនលួន មដលម្នរំណងដជីងថា ធម្មតា  
(២០១១)។ ធម្មតា រលួមម្នរបូថតពណ៌េហំធំំ និងឯកសារសដម្ងមដលព្យលួរ 
ជារង្វង់។ ស្ាដដដនះដចាេសលួរពីសពំមដនរវាងភាពជាឯកជននិងសាធារណៈ 
ភាពខ្ងក្ុងនិងខ្ងដសរៅ។ រូបថតដនមុខរបស់បុគគាលទាងំដនះ ម្នបរ្ហា ញ 
ដៅខ្ងក្ុងរង្វង់ផង និងខ្ងដសរៅរង្វង់ផង បុ៉មនតែសម័្ន្ធភាពរបសអ្់កេស្សនា 
ជាមលួយរូបថតទាងំដនាះម្នភាពខុសគ្្ រវាងពីខ្ងក្ុងនិងខ្ងដសរៅ។ 
រូបថត និងដរឿងរ៉ាវផ្ទា ល់ខ្លួនរបស់បុគគាលទាងំដនាះ ដកីតដរញពីសិកា្ខ សាលា

 ខ្ីមលួយ មដលសតរូវរានដរៀបរំជាមលួយអ្កសសមបសសមរួលអាជីពម្្ក់ និងបុរស 
សសឡាញ់បុរសរំនលួន ៩ នាក់ មដលរានផ្្ស់បតែូរដរឿងរ៉ាវជីវតិផ្ទា ល់ខ្លួននានា
ក្ុងរយៈដពលពីរដថងៃ ក្ុងដគ្លបំណងបដងកីតនូវការសនទានាសាធារណៈដ៏ 
ស្េិ្ធស្ាលមលួយ អពីំនងិដៅកុ្ងរំដណាមសហគមន៍អ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ 
(សសីសសឡាញ់សសី បុរសសសឡាញ់បុរស អ្កសសឡាញ់ដភេទាងំពីរ និងអ្ក 
បតែូរដភេ)។

កតែីសសឡាញ់ដនះគឺធម្មតា 
ដវៀត ដល
សិល្បករ  អ្កដរៀបរំពិព័រណ៍សិល្បៈឯករាជ្យ  ជំនលួយការសាសសាតែ ចារ្យដនមហាវេិយោល័យសិល្បៈកាលីហ្វ័រញ៉

 ដៅក្ុងស្ាដដមបបសហការទាងំពីរដនះ តលួអងគាដៅក្ុងរូបថត
 

បរ្ហា ញពជីវីតិរបស់ពលួកដគមបបជាធម្មតា  គសឺាមញ្ញ េូដៅ ដរៀងរាល់ដថងៃ។  
សហគមនអ៍្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្មខ្មរទាងំដនះ ម្នសំដលងដផ្សងៗគ្្។ 
លីណូ ដស្ីឱ្យដយងីក្ុងនាមជាបុគគាលនិងជាសករុម ពិចារណាដ�ងីវញិអំពី

 សពំមដនដនកតែីសសឡាញ់។ លីណូ មរករមំលកអំពីរដបៀបដធ្វីការរ្ររបស់គ្ត់  
ដៅក្ុងសសមង់បេសម្្ភ សន៍ខ្ងដសកាម៖

 ដតីដំដណីរការរបស់ដលាកក្ុងការដធ្វីការជាមលួយបុគគាលដៅក្ុងរូប
ថត សបសពឹតតែដៅយ៉ងដូរដមតែរ? 

 ខ្ុ ំរានសម្្ភ សជាមលួយគ្ត់នឹងសករុមសគរួសាររបស់គ្ត់ ដោយដសី្ 
ដអាយគ្ត់ដរៀបរាប់ពីដំដណីរជីវតិ និងដរឿងរ៉ាវរបស់គ្ត់។ បនាទា ប់ពីសនទានា 
រលួរ ខំុ្រានអដញ្ជ ីញគ្ត់ដដីម្បថីតរូប ២ សន្ឹកដផ្សងគ្្។ រូបេី១ គឺជារូប
លក្ខណៈសគរួសារសាមញ្ញដៅក្ុងផទាះរបស់គ្ត់។ ពលួកគ្ត់រានសដសមររិតតែ 
ក្ុងការដស្ៀកពាក់ និងអងគាុយដោយខ្លួនគ្ត់។
 សសម្ប់រូបថតេី ២ ខ្ុ ំរានដសី្ឱ្យគ្ត់ដសជីសដរសីរលួមគ្្នូវការ

 
រងចាមំលួយ ដហយីសមមតែងជាឈុតឆាកដ�ងីវញិ ដោយដសបសីរាស់សម្្ភ រៈនិង 
េីតាងំដៅជំុវញិផទាះ។ ខ្ុ ំរានដសី្ឱ្យពលួកគ្ត់ ដសជីសដរសីខណៈដពលគលួរឱ្យរង 
ចាបំំផុតមលួយក្ុងជីវតិជាបុគគាលឬជាសគរួសារ។ ដយងីរានបដងកតីឈុតឆាក 
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In a series of evocatively posed, large photographic diptychs 
entitled Thoamada II (2013), Vuth Lyno expands common 
frameworks of sexuality, family, and memory. 

This work is an outgrowth of an earlier series of photographic and 
audio portraits of individual MSM (men who have sex with men) 
entitled Thoamada (2011). Thoamada comprises a suspended 
circle of nine large-scale color photographic portraits and audio 
material. This work questions the line between private and public, 
inner and outer—the same faces appear inside and outside the 
circle, but your relationship to them differs. The portraits and 
stories derive from an intensive workshop with a professional 
facilitator and nine men who have sex with men (MSM) who 
exchanged personal stories over two days with the aim to build 
intimate public dialogue about, and among, LGBT (lesbian, gay, 
bisexual and transgender) communities. 

In both collaborative series, subjects represent their lives as 
thoamada—normal, everyday, commonplace. These Khmer LGBT 
communities have diverse voices. Vuth asks us—individually and 
collectively— to reconsider the bounds of love. In an interview 
excerpt, Vuth shares his approach. 

This Love is Thoamada
Việt Lê
Artist, Independent Curator, Assistant Professor at California College of the Arts

What was your process working with your subjects?

I interviewed people together with their families, inviting them to share 
their stories and journey. After the conversation, I asked them to pose 
for two different photographs. One was a simple family portrait inside 
their house. They decided on their dress and pose. 

For the second photograph, I asked them to collectively choose 
a memory to re-enact, improvised with their belongings and 
surroundings. I proposed that they select one of their most 
memorable moments in life as an individual or as a family. We re-
created that scene together. Some chose a story they shared in the 
earlier interview, some chose another memory. Together we worked 
out clothing, and prepared a backdrop around the house to match 
with scene they remembered. Then they performed that moment and 
I took the photo.

How did you find your subjects?

Some of the participants I met before during Cambodia Pride over 
the last few years. Some were introduced to me through Cambodian 
LGBT networks. A few are my friends or were introduced to me 
through friends. 
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ដនាះដ�ងីវញិជាមលួយគ្្។ អ្កខ្ះ រានដសជីសដរសីដរឿងរ៉ាវមលួយមដលពលួកដគ 
រានមរករមំលកដៅក្ុងបេសម្្ភ សន៍ ឯអ្កខ្ះដេៀតរានដសជីសដរសីការរងចា ំ
ថ្មីដផ្សងដេៀត។ ដយងីរានរលួមគ្្ដសជីសដរសីសំដលៀកបំពាក់ និងដរៀបរំេីតាងំ 
ថតដៅជំុវញិផទាះ ដដីម្បឱី្យសតរូវជាមលួយនឹងឆាកមដលពលួកដគរានរងចា។ំ រលួរមក 
ពលួកដគរានសមមតែងនូវឈុតឆាកមលួយដនាះ ដហយីខ្ុ ំក៏ថតរូប។

 ដតីដលាករករានអ្ករូលរលួមថតរូបដោយរដបៀបណា?

 ខ្ុ ំរានជលួបអ្ករូលរលួមមលួយរំនលួនក្ុងអំ�ុងដពលកម្មវធីិសរាតែ ហ៍
 ដម្េនភាពកម្ុជា កាលពីពីរបីឆ្ាមុំន។ អ្កមលួយរំនលួនដេៀត ម្នដគមណនា ំ

មកខ្ុ ំតាមរយៈបណាតែ ញអ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ដៅកម្ុជា។ អ្កខ្ះជាមិតតែ 
ភកតែិរបស់ខ្ុ ំ ឬខ្ុ ំសាគា ល់តាមរយៈមិតតែភកតែិរបស់ខ្ុ ំ។

 ដតីនរណាជាេស្សនិកជនដគ្លដៅសសម្ប់រូបថតទាងំដនះ?

 ខ្ុ ំរង់បរ្ហា ញដល់សបជាជនមខ្មរជារំបង។ ខ្ុ ំរង់ឱ្យពលួកដគដ�ញី 
របូថតសគរួសារទាងំដនះ ថាជាសគរួសារមបបសាមញ្ញដូរដគេូដៅមដរ ថាពលួកគ្ត់ 
ទាងំអស់គ្្គឺ «ធម្មតា» ។
 រូបថតដៅខ្ងដឆ្វងគឺជាការរលំឹកដ�ងីវញិមបបអត្ាធិបបាយ 
ជាអ្វីមយោង៉មដលទាក់េង ឬមិនទាក់េងនឹងបញ្ហា ផ្ូវដភេរបស់គ្ត់ ប៉ុមនតែខ្ុ ំ
យល់ថាវាសំខ្ន់ខ្្ងំណាស់ ដសពាះវាឆ្ុះបញ្្ងំមលួយមផ្កឱ្យដឹងថាដតីពលួក
ដគកំណត់ខ្លួនឯងយ៉ងដូរដមតែរ និងជាមផ្កមលួយដនដំដណីរជីវតិក្ុងការ

 កសាងសករុមសគរួសាររបស់ពលួកដគ។

 ដតីស្ាដដ ធម្មតា II ផ្្ស់បតែូរេស្សនៈ «បុរាណ» អំពីការកសាង 
សករុមសគរួសារដោយរដបៀបណា?

 បេពិដសាធន៍របស់ខំុ្ជាមលួយអ្ករូលរលួមក្ុងគដសម្ងរូបថតដនះ  
ម្នសារៈសបដយជនយ៉៍ងខ្្ងំ ដហយីខ្ុរំានដរៀនយ៉ងដសរីន។ សគរួសារនីមលួយៗ 
កំនត់នូវអត្ន័យដនសគរួសារ ការយល់ដ�ញីអំពីតលួនាេីដយនឌ័រនិងររនា 
សម្័ន្ធសគរួសារ និងគំនិតនានាសតែីពីកតាតែ មដលនាដំអាយម្នសករុមសគរួសារល្អ។ 
ម្នសគរួសារមដលម្នម្តែ យពីរនាក់ ម្នសគរួសារសសីសសឡាញ់សសីមដលម្្ក ់
ជាឳពុកនិងម្្ក់ដេៀតជាម្តែ យ  ម្នសគរួសារមដលម្នកូនសបរុសជាអ្ក 
សសឡាញ់ដភេដូរគ្្ម្្ក់ និងកូនម្្ក់ដេៀតជាអ្កបតែូរដភេ  ម្នសគរួសារ
មដលម្នម្តែ យជាអតីតទាហាន និងកូនសសីជាអ្កសសឡាញ់សសីដូរគ្្។ 
រំណុរទាងំអស់ដនះ ពិតជាតវ៉ាយ៉ងខ្្ងំក្ាដៅនឹងការរពឹំងេុករបស ់
សងគាមរំដពាះមបបមផនដនបុរសនិងសសតែី។

 ដតីម្នការដឆ្ីយឆ្ង ដរឿងរ៉ាវ ឬក៏ការរងចាសំំខ្ន់ៗមដលដលាក 
រង់មរករមំលកមដរឬដេ?

 សគរួសារនីមលួយៗរានមរករមំលកដរឿងរ៉ាវគលួរឱ្យចាប់អារម្មណ៍។ 
ដពលខ្ះ គ្ត់មលួយរំនលួនម្នការរជំលួលរិតតែខ្្ងំ ដហយីខ្ុ ំក៏ដូរគ្្មដរ។ 
ឧទាហរណ៍ក្ុងសគរួសារមលួយ ពិសីរានរងចាថំា ដពលនាងដៅតូរ នាងមតង 
មតរងច់ាមំ្តែ យទាហានរបស់នាងសត�ប់មកផទាះវញិ ខណៈដពលមដលម្តែ យ 
កំពុងដៅសមរភូមិ។ ដថងៃដនះ នាងសរាប់ម្តែ យរបស់នាងថា ឥ�ូវដនះវាគឺជា
ដវនរបស់នាងមតែងដដីម្បតីសរ៊ូ មតមិនមមនដៅដលីសមរភូមិជាមលួយសសតរូវដនាះ 
ដេ គឺតសរ៊ូមតិដដីម្បសិីេ្ធិអ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្ដៅកម្ុជា។
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Who are the intended audiences for these images?

I wish to connect mainly to Cambodians. I want them to see these 
family portraits as common, like any other: they are all ‘thoamada.’  

The image on the left is a narrative recollection, something that 
may or may not related to the subject’s sexuality, but I find it very 
significant—it reflects a part of how they define themselves and a 
part of the journey in shaping their family.

How does Thoamada II shift “traditional” ideas of what makes 
a family?  

My experiences with all the participants were extremely rewarding 
and I have learned so much. Each family determines their own 
definition of family, notions of gender roles and family structure, and 
ideas of what leads to a good family. There were families with two 
mothers, there were lesbian families with one as a father and another 
as a mother, there was a family with a gay son who also had a 
transgender sibling, there was a family with an ex-soldier mother and 
a lesbian daughter. All these challenge stereotypes a great deal.

Are there any significant interactions, stories, or memories 
you’d like to share?

Each family shared a fascinating story. At times, some participants 
got very emotional, and me too. For example, in one family, Pisey 
remembered that when she was little she was always waiting for 
her soldier mother to come home, while the mother was in the 
battlefield. Today, she tells her mother that it’s now her turn to 
conquer—not on a battlefield with the enemy—but in advocating 
for rights for Cambodian LGBT people. 

[In another family], a lesbian couple remembered how one woman 
came asking for salt from the other at a meager meal during the 
Khmer Rouge regime. As resources were scarce, the woman refused, 
which made the other like her more, and they married soon after the 
Khmer Rouge lost power. Now they have adopted two daughters and 
one son with several grandchildren.

How has Khmer LGBT visibility and acceptance changed? What 
are current obstacles?

I noticed that Khmer LGBT visibility has increased dramatically 
over the past five years. The work by volunteer-based groups such 
as the Rainbow Community Kampuchea (RoCK), which organizes 
Cambodia’s annual Pride, has been playing a critical role. Many 
Khmer lesbians, transgenders and gays throughout the country now 
have opportunities to meet, build networks, organize and voice their 
concerns in public forums. 

Nevertheless, there are many different levels of obstacles ranging 
from family rejection, community discrimination to social neglect. 
Other roadblocks include negative attitudes towards LGBT and poor 
legal protection. Despite the generally tolerant culture, and that 
young people tend to be more open and accepting than older people, 
Cambodia is still a conservative society. People seek acceptance and 
fear society’s rejection. But society starts with families. Change must 
start from acceptance at the family level.
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 ក្ុងសគរួសារមលួយដេៀតមដលជាសសីសសឡាញ់សសី រានចាថំាម្្ក ់
រានដៅសំុអំបិលពីម្្ក់ដេៀត ដពលកំពុងហូបអាហារដខ៏្សត់ដខសាយក្ុងរបប 
មខ្មរសកហម។ ដោយសារធនធានម្នភាពខ្វះខ្ត គ្ត់រានបដិដសធមិន 
ដអាយ មដលដធ្វីឱ្យម្្ក់ដេៀតរូលរិតតែគ្ត់កាន់មតខ្្ងំដ�ងី ដហយីពលួកដគ 
រានដរៀបអាពាហ៍ពិពាហ៍ មិនយូរប៉ុនា្ម នបនាទា ប់ពីរបបមខ្មរសកហមរានដលួល 
រលំ។ បរ្ុប្បន្ ពលួកគ្ត់ម្នកូនរិញឹ្មសសី ២ នាក់ និងសបរុសម្្ក់ ដហយី

 ម្នដៅបលួនសរានំាក់ដេៀត។

 ដតីការដរញមុខ និងការេេលួលសាគា ល់ដនអ្កសសឡាញ់ដភេដូរគ្្
ដៅកម្ុជារានផ្្ស់បតែូរយ៉ងណាខ្ះ? ដតីបរ្ុប្បន្ដៅម្នឧបសគគាអ្វីខ្ះ?

 ខ្ុ ំរានកត់សម្គា ល់ដ�ញីថា ការដរញមុខរបស់អ្កសសឡាញ់ 
ដភេដូរគ្្មខ្មរ រានដកីនដ�ងីយ៉ងខ្្ងំកុ្ងរយៈដពលសរាឆ្ំារុំងដសកាយដនះ។ 
ការរ្ររបស់បណាតែ ញសករុមអ្កស្ម័សគរិតតែដូរជា សហគមន៍ឥនទាធនូកម្ុជា 
(Rainbow Community Kampuchea - RoCK) មដលដរៀបរំកម្មវធីិ 
ដម្េនភាពកម្ុជាសបចាឆ្ំា ំរាននិងកំពុងដដីរតលួនាេីយ៉ងសំខ្ន់។ សសី

 
សសឡាញ់សសី អ្កបតែូរដភេ និងបុរសសសឡាញ់បុរសជាដសរីននាក់ពាសដពញ 
សបដេស បរ្ុប្បន្ម្នឱកាសក្ុងការជលួបគ្្ រងសកងបណាតែ ញ ដរៀបរំ និង 
បដញ្ញកតែីរារម្ភរបស់ពលួកដគដៅតាមដវេិការសាធារណៈនានា។
 មតដទាះបីជាយ៉ងណា ក៏ម្នឧបសគគានានាជាដសរីនចាប់តាងំពី 
ការមិនេេលួលសាគា ល់ពីសករុមសគរួសារ ការដរសីដអីងពីសហគមន៍ រហូតដល់ការ 
មិនដអីដពីពីសងគាម។  រនាងំដដេដេៀតរលួមម្ន ឥរយិបថអវជិ្ជម្នរំដពាះអ្ក 
សសឡាញ់ដភេដូរគ្្ និងការការពាររបស់របាប់ដៅដខសាយ។ ដទាះបីជាម្ន 
វប្បធម៌អត់ឱនជាេូដៅក៏ដោយកតែី និងការមដលយុវជនម្នេំដនារដបីករំហរ 
និងេេលួលសាគា ល់ដសរីនជាងមនុស្សចាស់ៗកតែី សបេសកម្ុជាដៅមតជាសងគាម 

មលួយអភិរក្ស។ សករុមអ្កសសលាញ់ដភេដូរគ្្ មស្វងរកការេេលួលសាគា ល់  
មតភយ័ខ្្រការបដិដសធរបស់សងគាម។ ប៉ុមនតែសងគាមចាប់ដផតែមីពីសគរួសារ។ 
ការផ្្ស់បតែូរសតរូវមតចាប់ដផតែីមពីការេេលួលសាគា ល់ដៅក្ុងសគរួសារជាមុនសិន។

 ដលាកជាសិល្បករ និងជាអ្កដរៀបរំមដលម្នរំណងភា្ជ ប់យ៉ង 
ម្ជំាមលួយនឹងកម្ុជា ក៏ដូរជាជាមលួយបណាតែ សហគមន៍អនតែរជាតិដដេដេៀត 
តាមរយៈសកម្មភាពដរ្សបឌិតរបស់ដលាក។ ដតីដលាកកំណត់ខ្លួនឯងថាជា 
សកម្មជន និងជាសិល្បករដោយរដបៀបណា?

 ខ្ុ ំយល់ថាខ្លួនខ្ុ ំជាសិល្បករដសរីនជាង ថ្វីដបីការរ្រសិល្បៈរបស់
 ខ្ុ ំកន្ងមកហាក់ដូរជារូលរលួមជាមលួយសហគមន៍កុ្ងការពិភាកសាអំពីបញ្ហា
 សងគាម និងដលីកកម្ស់សដម្ងជាសមូហភាព។ ខ្ុ ំរូលរិតតែតវ៉ានឹងសពំមដន

 សិល្បៈ ដពាលគេឺសមង់របសសិ់ល្បៈ អក្ណាអារបដងកតីវារាន ដហយីវាអារ 
ដធ្វីអ្វីរានខ្ះក្ុងពិភពពិតមដលដពារដពញដៅដោយភាពអយុតតែិធម៌សងគាម។

 ខំុ្ក៏រូលរិតតែផងមដរនូវដដំណីរការសហការណ៍គ្្ ពីដសពាះខំុ្អារមស្វងយល់
 យ៉ងដសរីនពីមនុស្សមដលខ្ុដំធ្វកីារជាមលួយ។ ខំុ្រូលរិតតែដរឿងរ៉ាវរបស់មនុស្ស។

 ដតីសគរួសារ និងសហគមន ៍ម្ននយ័យ៉ងដូរដមតែររំដពាះដលាក?

 សគរួសារគឺជាអ្កមដលខ្ុ ំសតលប់មកជលួបដៅផទាះ។ សហគមន៍គឺជា 
អ្កមដលខ្ុ ំដធ្វីការជាមលួយ។ អ្កទាងំពីរដនះ ដធ្វីឱ្យខ្ុ ំម្នអារម្មណ៍ថាម្នេី
ពំនាក់ និងដគ្លបំណងក្ុងជីវតិកាន់មតខ្្ងំ។ 

..........

 ដតីអ្វដីៅជាសគរួសារ? ដតីអ្វជីារណំងមដលរងភា្ជ បព់លួកដយងីពីមុន
 និងឥ�ូវដនះ? មមនដហយី កតែីសសឡាញ់ដនះគឺ ធម្មតា ។
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You are an artist and organizer with strong ties to Cambodia 
as well as many other international communities through your 
creative activities. How do you identify as an activist, and as an 
artist?

I see myself more as an artist, except my art practice so far tends to 
engage community in talking about social issues and promoting 
collective voices. I like challenging the boundaries of art— its form, 
who can make it, and what it can do in a real world full of social 
injustice. I also enjoy the collaborative process because I can learn so 
much from people I work with. I love human stories.

What does family and community mean to you?

Family is whom I come home to. Community is whom I work with. 
Both together make me feel a strong sense of belonging and purpose.

..........

What constitutes family? What are the ties that bind us, then and 
now? Yes, this love is thoamada.
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សាញ់៖ មតងមតម្នដហយី ការដរសីដអីង ពាក្យរដរកររូរ ដធ្វីដអាយដយងីខឹង 
 មតដយងីពិចារណាដៅ គឺមកពីដគមិនដឹង ដគមិនរានដរៀន ដគមិនយល់។ ដពលខ្ះ 

 គ្្ម នអ្កណាថាអីផង មតដយងីខ្្ររមអងខ្លួនដយងី… ក្ុងការរុះរងសកងអ្ក
 សសលាញ់ដភេដូរគ្្ដនះ ដយងីមិនមមនពសងីកដក្មងៗដអាយក្ាយដៅជាអ្ក 

សសលាញ់ដភេដូរគ្្ដនាះដេ គឺដយងីរុះជលួបនិងបណតែុ ះបណាតែ លអ្កសសលាញ់ 
ដភេដូរគ្្ចាស់ៗ មដលគ្តអ់តរ់ានដឹង។ អ្កខះ្ម្នអារម្មណ៍ឯដកា ថាសបមហល 
ជាម្នមតគ្ត់ប៉ុនា្ម នគូក្ុងសសរុកភូមិដនះដេដមីលដៅ ដូដរះ្គ្តអ់តហ់ារ៊ នដរញដេ។ 
ដូដរ្ះដយងីរងសកងដ�ងីដដីម្បដីអាយពិភពដលាកដឹង… ដដីម្បដីអាយដឹងថាដយងី

 ជាអក្សសលាញ់ដភេដូរគ្្មនិមមនឯដកា ដហយីមនិមមនម្នមតដៅសបដេសដយងី 
ដនាះដេ។ អ្កខះ្ឆងៃលថ់ា ដហតុអីកម៏្នដក្មងៗអ្កសសលាញ់ដភេដូរគ្្ដសរនីដមះ៉? 
ដតីជាតគិមីហូីររូល រកឺពី៏ឆង្ពីជនំានអ់រ៊ុនតាក?់ អញឹ្ងដយងីរងសកងអ្មកសសលាញ់

 ដភេដូរគ្្ចាស់ៗហ្ងឹ ដដីម្បបីរ្ហា ញថា រុះកាលពី ៤០-៥០ ឆ្ាមុំន ដតីម្នជាតិ
 

គីមីណាហូររូលមក? ហ្ងឹគឺមកពីរិតតែអារម្មណ៍ដយងី។ 

អ្កដគ្ះទា្វ រ (២០១២)
ដោយ វុធ លីណូ
រូបថតឌីជីថលសីុសពីន
១៨០ x ៦០ cm
រំនលួនដរាះពុម្ ៤ សន្ឹក + ពសរ្ងរបស់សិល្បករ
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Sanh: There is always discrimination, bullying words that make us 
angry. But when we think about it, it’s because people don’t know, they 
haven’t studied, they don’t understand. Sometimes, even when there 
is no one saying anything, we ourselves feel uncomfortable… When 
building a network of LGBT (lesbian, gay, bisexual and transgender), 
we don’t make young people become gay, but just meet and run 
workshops with older LGBT who are not so aware. Some feel that they 
might be the only couple like this in the village, so they are afraid to 
come out. Therefore, we build a network to let the world know: to let 
all LGBTs know that they are not alone and that it doesn’t happen only 
in our country. Some wonder why are there so many young people 
now who love the same sex? Has there been an influx of chemicals? Is 
it because of UNTAC? So we build a network of older LGBT people to 
show, well, 40 or 50 years ago, what chemicals were there then? Being 
LGBT comes just from our feeling.

Vuth Lyno
The Door Knocker, 2012
Digital C-Print
180 x 60 cm
Edition of 4 + AP
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ពិសី៖ ខ្ុ ំនិងមម៉ជមជកគ្្ដសរីន ជាពិដសសជំុវញិបញ្ហា ការសសលាញ់ដភេដូរគ្្។  
គ្ត់មតងនិយយថាវាខ្្ម សដគ ខុសសបដពណី ខុសធម្មជាតិ មតខ្ុ ំមតងសំុដអាយ 
គ្ត់ដអាយដហតុផលថាដតីដហតុអីរានជាខុសធម្មជាតិ។ ជាេូដៅមម៉និយយមិន 
ឈះ្ខ្ុ ំដេ គ្ត់ហត់ គ្ត់ក៏ខ្ជិលនិយយ… មតខ្ុ ំេេលួលរានភាពកក់ដរៅតែ  ដសពាះមម៉

 និយយថា អ្កដដេដគរះិគន់ដយងីមិនមដលដរះរប់ដេ ដថងៃណាមលួយមដលដគហត់  
ដគនឹងឈប់… ខ្ុ ំដរៀនពីមម៉មលួយដេៀតដោយសារមម៉ខ្ុ ំក៏ធ្ាប់េេលួលការេិទានពីអ្ក

 ដដេមដរ េី១ជាសសតែីដមម៉្យ េី២ជាសសតែីដធ្វីកងេ័ព។ ជាេូដៅក្ុងសងគាមមខ្មរ សសតែីដធ្វី
 ទាហានដៅក្ុងរំដណាម ៩៩ ភាគរយជាសបរុស ដគអត់ថាជាសសតែីល្អដេ ដហយីដដីរ 

ដចាលផទាះ ដចាលកូនដៅរាត់ៗរាប់ឆ្ា។ំ ខ្ុ ំមតងសរាប់គ្ត់ថា ខ្ុ ំម្នដម្េនភាព 
រំដពាះគ្ត់ណាស់ ដសពាះសសតែីភាគដសរីនអត់អារដធ្វីអញឹ្ងរានដេ ដៅលីកាដំភ្ីង

 រូលដសពផង និងដធ្វីជាដពេ្យទាហានផង។ ដពលទាហានសតរូវរបលួសោរ់ដជីងោរ់ដដ 
ហូរឈាម មម៉ខ្ុ ំជាអ្កសដសរ្គា ះជីវតិដគ។ ខ្ុ ំគិតថា ការសរដសីរមម៉ខ្ុ ំជាកំលាងំរិតតែ

 ដអាយមម៉ខ្ុ ំេេលួលយកខ្ុ ំមដរ។ ឧទាហរណ៍ ឥ�ូវខ្ុ ំថាខ្ុ ំមិនមមនជាទាហានដេ 
 មតខ្ុ ំជាអ្ករំរាងំម្្ក់មដរ។ ខ្ុ ំមតងមតដសបៀបដធៀបនឹងជីវតិរបស់គ្ត់។ ខ្ុ ំថា ខ្ុ ំ
 អត់កាន់កាដំភ្ីងដេ មតខ្ុ ំកាន់រំដណះដឹង ខ្ុ ំកាន់បរ៊ិរ។ កាលដនាះមម៉តសរ៊ូ ឥ�ូវ
 ដនះដល់តលួនាេីខ្ុ ំមតែង។

កូនសសីរងច់ាមំ្តែ យ (២០១២)
ដោយ វុធ លីណូ
រូបថតឌីជីថលសីុសពីន
១៨០ x ៦០ cm
រំនលួនដរាះពុម្ ៤ សន្ឹក + ពសរ្ងរបស់សិល្បករ
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Pisey: Me and mom, we talk a lot, especially around the issue of loving 
the same sex. She usually used to say that it’s embarrassing, doesn’t 
conform with traditions, and isn’t natural. But I asked her to give me 
a reason why it’s not natural. Usually, mom didn’t win the argument, 
and she got tired and left… But I received warmth from mom because 
she said that there are always people who criticise us, but one day 
when they get tired they will stop. I also learned from mom because 
she was criticised too, first as a widow and then as a female soldier. 
In general, in our society, a woman who serves in the army—where 
99 per cent of soldiers are men—is not considered a good woman, 
since she has to leave her home and children behind for many years. 
I always told mom that I was proud of her, because not many women 
can do this: carry a gun in the battlefield, and be a military doctor. 
When soldiers were injured or lost their limbs, mom was one who 
saved their lives. I think my appreciation for mom inspired her to 
accept me. For example, now I say that I’m not a soldier, but I’m also 
a fighter. I always compare my life and hers. I say that I’m not carrying 
gun, but instead I’m carrying my knowledge and my pen. In the past, 
mom was struggling. Now it’s my turn.

Vuth Lyno
The Waiting Daughter, 2012
Digital C-Print
180 x 60 cm
Edition of 4 + AP
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អ្កមថម្តែ យ (២០១២)
ដោយ វុធ លីណូ
រូបថតឌីជីថលសីុសពីន
១៨០ x ៦០ cm
រំនលួនដរាះពុម្ ៤ សន្ឹក + ពសរ្ងរបស់សិល្បករ

សុធា៖ ខ្ុ ំដឹងថាខ្លួនឯងមប្កមិនដូរដក្មងសបរុសឯដេៀត ដៅដពលខ្ុ ំអាយុ ១០ ឆ្ា។ំ
 ដល់ដពលខ្ុរំានអាយុ ១៩ ឆ្ា ំខ្ុកំច៏ាប់ដផតែមីដស្ៀកពាក់ជាសសី។ សព្វដថងៃខ្ុលំក់មផដ្ឈី
 និងដភសជ្ជៈដៅក្ុងសពំមដនដថ រានម៉្ហូបនិងរិញឹ្មម្តែ យបងប្អូននិងខ្លួនឯង។ 

វរីៈ៖ ដពលខ្ុ ំមកដល់ដរ៉ាយមប៉ត ខ្ុ ំរានសាគា ល់មិតតែភកតែិជា MSM [បុរសសសលាញ់ 
បុរស] និង TG [អ្កបតែូរដភេ] ជាដសរីន ដហយីខ្ុ ំក៏រានសបលូកក្ុងជីវតិជា MSM 

 ដពញបរបូិរ។ រលួរខ្ុ ំរានចាប់ដផតែីមដធ្វីការស្ម័សគរិតតែជាមលួយ MSM និង សសតែីដធ្វីការក្ុង
 ដសវ៉ាកសំានតែ អប់រអំពំបីញ្ហា ដអដស ៍កាមដរាគ ការដសបីសរាស់ដសសាម សិេ្ធមិនុស្ស  

នងិអដំពហីងិសាដផ្សងៗ…  ថ្វតី្បតិដយងីដៅផទាះសំណង់អាណាធិបដតយ្យមមន មត
 អ្កជិតខ្ងដគដគ្រពសសលាញ់ពលួកខ្ុ ំណាស់ ដោយសារពលួកដយងីតសរ៊ូរកសីុទាងំ 

បងប្អូនដដីម្បរីញឹ្ិមម្តែ យ មនិមមនដដីរដលងឥតសបដយជន៍ដនាះដេ …  ផទាះខុ្េំេលួល
 អ្កដភេេី ៣ ដរញរូលពីសគប់ដខតតែទាងំអស់មដលឆ្ងកាត់ដរ៉ាយមប៉តដនះ ដយងី 

រាប់អានេេលួលដអាយស្ាក់ដៅ េេលួលរាយេឹក គឺម្នអីហូបហ្ងឹ។

ម្តែ យរបស់សុធានិងវរីៈ៖ ដំបូងខ្ុ ំដឹងពីសុធាមុន ដពលវាមតងខ្លួនសសី បនាទា ប់មក
 ដេីបដឹងពីវរីៈ។ ដពលសុធាដស្ៀកពាក់មតងខ្លួនសសី វាដរះមតសលួរខ្ុ ំថាមម៉សា្អ តអត់។

 មិនសតឹមមតវាដេ អ្កដភេេី ៣ ដផ្សងៗដេៀតមដលឆ្ងកាត់ ដអាយមតដស្ៀកពាក់  
សលួរមតមម៉ថាសា្អ តអត់។ ថាមម៉មិនរូលរិតតែដហយី ដរះមតសលួរ សលួរៗរហូតដល់មម ៉
រាក់រិតតែដៅទាងំសសរុង។ ដពលដំបូង ខ្ុ ំខឹងនិងដសាកសាតែ យមិនរង់ដអាយកូនដធ្វី មបបដនះដេ។ មតសព្វដថងៃដនះ វាេូដៅអញឹ្ងដហយី ដម្្ះដហយីខ្ុ ំក៏េេលួលសាគា ល់មដរ 
ដអាយមតកូនដរះរកសីុរញឹ្ិមដៅមថមម ៉ដហយីមនិដធ្វដីអាយមមពិ៉រាករិតតែដសពាះកូន។



27

Vuth Lyno
The Mother Caretaker, 2012
Digital C-Print
180 x 60 cm
Edition of 4 + AP

Sothea: I knew that I was different from other boys when I was 10. 
Later, when I was 19, I started dressing as a woman. Today, I sell fruits 
and drinks along the Thai border, just enough to eat and support my 
mother, siblings and myself.

Virak: When I came to Poipet I made many new friends who are MSM 
[men who have sex with men] and transgender, and I began to live 
my life fully as an MSM. I started to do voluntary work with MSM and 
women working in entertainment services, teaching them about 
AIDS, STDs, the use of condoms, and violence.... Even though we live 
in a shack, the neighbours respect and love us because we work hard 
and take care of our mother, not playing around uselessly.... We host 
LGBT people from all over who pass by Poipet. They stay and eat in our 
house; we eat what we have.

Sothea’s and Virak’s mother: At first, I knew about Sothea when he 
started dressing as a woman. Then I knew about Virak. When Sothea 
dressed as a woman, he always asked me ‘Mother, am I pretty?’ Not 
only him, but also LGBTs who dropped by our house, when they 
dressed up, they always asked me, ‘Mother, am I pretty?’  I didn’t like 
that, but they kept asking until my heart totally fell for them. At first, I 
felt angry and regretful, not wanting my sons to act like this. But these 
days, it’s common everywhere. So I accept them, as long as they work, 
earn money and take care and stay with their mother, and they don’t 
make me feel troubled at heart.
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សីុថា៖ ខ្ុ ំជលួបសគរួសារខ្ុ ំ ក្ុងជំនាន់ប៉ុលពត។ ខ្ុ ំជលួបគ្ត់ដំបូងដពលជីកសបឡាយ
 ដៅេល់មុខគ្្។ បនាទា ប់មកដល់មខសទាូង ខ្ុ ំដៅសំុអំបិលពីគ្ត់ គ្ត់មិនដអាយ 

 គ្ត់យកដដខទាប់ចានដេៀត។ ខ្ុ ំក៏គំុគ្ត់ និងគិតប៉ងរង់រានគ្ត់ជាសបពន្ធ។  
ដសកាយមកដល់មខសររូត ដយងីក៏រានជលួបគ្្ដេៀត ដហយីក៏ចាប់ទាក់េងរាប់អាន 
សសលាញ់គ្្ដៅ។ សសលាញ់គ្្ហ្ងឹដវេនាដេៀត ដគយមយបម់និដអាយដយងី 
សាក តជ់លួបគ្្ដេ។ ដគយមផ្ូវតាងំពដីម៉្ង ១១ ដល់ដម៉្ង ១ យប់ រហូតដល ់
អ្កយមថា អាណាដៅឯណាក៏ដៅៗ អញងងុយដដកណាស់។ ដូដរ្ះ ខ្ុ ំចារំហូត 
ដល់អ្កយមដដកលក់រាត់ ដេីបរានជលួបគ្្ទាល់មតរាន…  ដសកាយពីមបក ៧៩  
មក ដយងីមិនរានដរៀបអាពាហ៍ពិពាហ៍អីដេ សគ្ន់មតមសនផ្តែ រ់ដខ្្ម រដូនតា និង 
រងដដរារផ្ក ស្ា។ ខ្ុ ំដដីររានតលួនាេីជាដមសគរួសារ ជាបតែី រំមណកគ្ត់ជាសបពន្ធ  
ដហយីដយងីរិញឹ្មកូន បីនាក់ សសី ២ សបរុស ១ និងម្នដៅ ៦ នាក់។ កូនខ្ុ ំតាងំ

 ពីតូរដៅខ្ុ ំថារ៉ា និងដៅដៅខ្ុ ំថាតា។

អ្កសំុអំបិល (២០១២)
ដោយ វុធ លីណូ
រូបថតឌីជីថលសីុសពីន
១៨០ x ៦០ cm
រំនលួនដរាះពុម្ ៤ សន្ឹក + ពសរ្ងរបស់សិល្បករ
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Sitha: I met my wife during the Pol Pot regime. I first met her when 
we were digging a canal opposite each other. After that, during rice 
transplanting month, I went to ask for some salt from her, but she 
refused: she even covered the salt bowl with her hand! So this stayed 
with me, and I thought about wanting her to be my wife. After that, 
during harvest month, we met again and started to talk, and then we 
fell in love. This love is difficult, because they guarded us and didn’t let 
us meet. They guarded us from 11pm until 1am, and then the guard 
said, ‘Who wants to meet who? I don’t care, I’m so sleepy.’ So I waited 
until the guard fell asleep then we met each other… After 1979, we 
didn’t get married properly, we just prayed to our ancestors and 
people did the ritual of chorng-dai, tying threads around our wrists. I 
play the role of head of the family, as husband and with her as a wife, 
and we have adopted three children—two daughters and a son—and 
have six grandchildren. My children call me dad, and my grandchildren 
call me granddad.

Vuth Lyno
The Salt Seeker, 2012
Digital C-Print
180 x 60 cm
Edition of 4 + AP







ម៉្ក់របស់មសរ៊ម៖ ដំបូងដពលកូនសរាប់ខ្ុ ំ ខ្ុ ំខឹងដសពាះកូនអត់តាមម្តែ យ។ ខ្ុ ំរង់
 ដអាយកូនម្នអនាគត ម្នសគរួសារមលួយល្អធូរធារ ម្នសបពន្ធ ម្នកូនតពូជពង្ស 

វង្សសតកូល។ មតសុភមងគាល គឺស្ិតដៅដលីដគ។ ឧបម្ដបីខ្ុ ំបង្ខំដអាយដគដរៀបការ 
 

ដគមនិសសលាញ់ រលួរដដីរដចាលកូនដគ ដយងីសតរូវពរិាក។ ដូដរះ្តាមដំដណីរដៅ 
កំុរាររ់ាងំសទាះេប់េល់អី។ ខ្ុ ំយកធម៌មកោក់ខ្លួន។

មសរ៊ម៖ ដំបូងគ្ត់មិនយល់ថាដតីដហតុអីរានជាខ្ុ ំដៅសសលាញ់ដភេដូរគ្្ដេ។  
គ្តរ់ានគិតថាខ្ុតំាមដគ ដហយីអក្ខះ្គិតថាជាជំងដឺេៀងផង មតតាមពិតមិនមមន

 ដេ គឺមកពីអារម្មណ៍។ សំខ្ន់សតរូវពន្យល់គ្ត់ ដសពាះការយល់រិតតែពីសករុមសគរួសារ 
គឺជាកតាតែ ដ៏សំខ្ន់សំរាប់ជីវតិរបស់ខ្ុ ំ បនាទា ប់ពីខ្ុ ំយល់ខ្លួនឯង… េំនាក់េំនងដៅ
ក្ុងសគរួសារគឺសំខ្ន់។ ដយងីសតរូវបរ្ហា ញនូវរិតតែ និងអារម្មណ៍របស់ដយងីដអាយ 
របាស់ដអាយពលួកគ្ត់យល់ ដហយីដយងីសតរូវពយោយមអប់រគំ្ត់មដរ។

ស្ា (ប្អូនសសីរបស់មសរ៊ម)៖ ពលួកដយងីមតងនាគំ្តដ់អាយដៅដ�ញីពភិពដលាកថ្ម។ី  
រាល់មខដយងីមតងនាគំ្តដ់ៅហូបអាហារ នងិកសំានតែដៅខ្ងដសរៅ។ ដូដរះ្ដៅ វាដបីក 
រហំ ដហយីគ្តដ់�ញីពភិពខ្ងដសរៅ។ ដបីដយងីដៅមតក្ុងផទាះ ដយងីអតដឹ់ងអីដេ។
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១៨០ x ៦០ cm
រំនលួនដរាះពុម្ ៤ សន្ឹក + ពសរ្ងរបស់សិល្បករ
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Mak Sam (Sam’s mother): When my son first told me, I was angry 
because he didn’t listen to me. I want him to have a future, and 
thought that this meant having a well-off family: a wife and kids 
continuing our family. But his happiness is up to him. If I forced him 
to get married, and he didn’t love his wife and left her, then that 
would cause trouble. So I let him be, I didn’t restrict him. I followed the 
dhamma in me.

Sam: At first my family didn’t understand why I love the same sex. They 
thought maybe I was following others; some people even thought that 
it’s a disease. But in fact it’s not like that, it’s a feeling. It’s important, I 
needed to explain to them, because understanding and support from 
family is an important part of my life after I understood about myself… 
Communications within the family is important. We should express our 
feelings clearly to our family, and we should educate them too.

Sna (Sam’s sister): We often take our family to see the new world out 
there. Every month, we usually take them to restaurants or to hang out. 
So they go out and see the outside world. If we only stay in the house, 
we don’t know anything.

Vuth Lyno
The Flying Man, 2012
Digital C-Print
180 x 60 cm
Edition of 4 + AP
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�ុន៖ ក្ុងជំនាន់ប៉ុលពត ដមកងដគចាប់ខ្ុ ំដអាយដរៀបការ ដហយីខ្ុ ំរានកូនសបរុស
 មលួយ។ ដល់ដពលមបកប៉ុលពត ខ្ុ ំក៏បីកូនរត់ដគរមក…ខ្ុ ំរានមរកកូនមលួយរំដហៀង  

មរកសពលឹតខ្យងមលួយរំដហៀងមកលក់ដៅផសារ។ ដសកាយមក ខ្ុ ំក៏ជលួប ដភឿក ដៅភូមិ 
ដនះ។ ដំបូង ខ្ុ ំយកកូនមកដផ្ីគ្ត់ ដហយីខ្ុ ំលលួរសដងកតដ�ញីថាគ្ត់ម្នរិតតែល្អ

 ដល់កូនខ្ុ ំ។ លុះដសកាយមកខ្ុ ំក៏សំុគ្ត់រស់ដៅជាមលួយគ្្ដៅ។

ដភឿក៖ ខ្ុ ំដូរជាម្ននិស្សយ័ជាមលួយគ្ត់។ ម្នដគរូលសតែីដណតែឹ ងខ្ុ ំមដរ មតខ្ុ ំមិន
 ដពញរិតតែ។ កាលដនាះខ្ុ ំរានរិញឹ្មក្មលួយ ២ នាក់ និងមថទាឪំពុកឈ។ឺ គ្ត់រាន

 ជលួយដមីលឪពុកខ្ុ ំមដរ។ បនាទា ប់ពីឪពុកខ្ុ ំស្ាប់រានសបមហល ១ អាេិត្យមក ខ្ុ ំក៏
 សដសមររិតតែយកគ្ត់ដៅជាមលួយគ្្រហូតមក។ អ្កជិតខ្ងខ្ះធ្ាប់វាយតដម្ដយងី 

ថាដហតុអីមកយកសសីគ្្ឯង ខ្វះអីសបរុសមលួយគំនរ មតខ្ុ ំថាដនះជាសិេ្ធិរបស់ដយងី។
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39

Khun: During the Pol Pot regime, I had a forced marriage and had a 
baby boy. Once the Pot Pol regime ended, I carried my baby and ran 
away… I carried my baby on one side, and prorlit (waterlily stems) and 
snails on other, going to sell in the market. Later I met Phoeuk, here in 
this village. First I asked her to help babysit my son, and I noticed that 
she was kind to my son. So I asked to stay with her.

Phoeuk: I seemed to have a connection with Khun. There were men 
coming to propose to me, but I didn’t like them. At that time, I was 
raising two nephews and taking care of my sick father. Khun helped 
take care of my father too. About one week after my father died, I 
decided to take Khun to live together. There were some neighbours 
judging us, asking why a woman loves a woman—there were plenty of 
men—but I said it’s our right.

Vuth Lyno
The Babysitter, 2013
Digital C-Print
180 x 60 cm
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ដឈឿន៖ ខ្ុ ំមតងនឹកដល់ដពលដសរៀងដលងកាលពីដៅតូរ។ ខ្ុ ំធ្ាប់យកសារ ៉ុងមម៉ 
ររឺបស់បងប្អូនមករុដំស្ៀក ដហយីដសរៀងដលងក្ុងភូមិ។ ខ្ុ ំធ្ាប់សំមដងជាតលួអងគាសសី

 ក្ុងដលា្ខ នក្ុងភូមិមដរ។ ខ្ុ ំចាថំារានដសរៀងក្ុងជំនាន់ប៉ុលពត។ កាលដណាះ
 ពិរាកខ្្ងំណាស់ ដហយីដយងីមតងម្នសបជំុរាល់ដពលយប់បនាទា ប់ពីហូបអាហារ 

រលួរ ដហយីសបជុដំនាះគលួរដអាយធុញសទាន។់ ប៉ុមនតែខ្ុរូំលរតិតែដសរៀងរំដរៀងមខ្មរសកហម។ 
ឥ�ូវដនះ ខ្ុ ំរានបដសងៀនដៅសាលាបឋមសិកសាក្ុងភូមិដយងីដនះដសរីនឆ្ាដំហយី។

 ខ្ុ ំក៏េេលួលបនទាុកសគប់សគង់បណាណ ល័យផងមដរ។ ដៅរុងសរាតែ ហ៍ ខ្ុ ំដៅដរៀនបមន្ម
ដេៀតដៅេីរលួមដខតតែ។
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Chhoeun: I always remember about singing when I was young. I used 
to get a sarong from my mom or someone and sing in the village. I 
played a female role in lakhaon (Khmer opera). I also remember singing 
during the Pol Pot regime. That time was so difficult, even just the 
meetings every night after dinner I remember being so boring. But I 
liked to sing the Khmer Rouge songs. Now I have been teaching at our 
village’s primary school for many years. I also take charge of the library. 
On the weekend I go to study in the provincial town.

Vuth Lyno
The Singer, 2012
Digital C-Print
180 x 60 cm
Edition of 4 + AP
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ោដរត៉៖ កាលខ្ុ ំដៅតូរ ដគសរាប់រ៉ាខ្ុ ំថាកូនហ្ងឹចាដំមីលធំដ�ងីដខទាីយដហយី។ 
រ៉ាខ្ុ ំថាដខទាីយក៏ដៅជាកូនរបស់ គ្ត់ដសពាះគ្ត់សសលាញ់។ ដយងីគឺជាកញ្ក់។ 
សងគាមមតងដមីលមកដយងី។ ដបីដយងីដធ្វីល្អ ដគនឹងដអាយតដម្ដយងីតាមហ្ងឹមដរ។ 
ដបីដយងីមិនដអាយតដម្ខ្លួនដយងី ដតីអ្កណាដអាយតដម្ដយងី? អញឹ្ងរានជាខ្ុ ំ
ខំសបសពឹតតែអ្វីល្ៗអ ក្ុងសងគាម។ ខ្ុ ំរង់ដអាយដគេេលួលសាគា ល់ខ្ុ ំ អញឹ្ងខ្ុ ំសតរូវេេលួល

 សាគា ល់ខ្លួនខ្ុ ំ សតរូវដអាយតដម្ខ្លួនខ្ុ ំ។ ខ្ុ ំមិនដរសីដអីសខ្លួនខ្ុ ំ ខ្ុ ំមិនដរសីដអីងមិតតែភកតែិ

 

ខ្ុ ំ។ ខ្ុ ំសង្មឹថាសងគាមនឹងដមីលដ�ញីតដម្របស់ដយងីដបីដយងីដធ្វីល្អ។

រន្ធី (បងដថ្របស់ោដរត៉)៖ ខ្ុ ំរានសំុប្អូនខ្ុ ំ រំដរនី ដអាយគិតដអាយរបាស់។ ដបី
 សសលាញ់សរាបថ់ាសសលាញ់។ ដបដីលងដសរីដេ ឈបដ់ៅ ដសពាះដថងៃដសកាយដយងីនឹង 

ដធ្វីរាបរិតតែដគ និងនាដំអាយដគដមីលរ្យដយងី។ រំដរនី ថាដគសសលាញ់បតែូរផ្តែ រ់គ្្
 ដហយី។ ដំបូងម៉្ក់ខ្ុ ំសបមកក ប៉ុមនតែខ្ុ ំជលួយនិយយថាកំុដអាយបំមបកដគអី។ ដំបូង

 ោដរត៉ េូរស័ពទាមកខ្ុ ំមណនាខំ្លួន។ ដសកាយមកដយងីមតងដដីរដលងជាមលួយគ្្… 
 

ម្នដថងៃមលួយ គ្ត់រុះក្ុងេស្សនាវដតែី ខ្ុ ំក៏សរាប់អ្កដៅកមន្ងដធ្វីការខ្ុ ំថាដនះជាប្អូន
 សបរុសរបសខ់្ុ ំនងិសបពន្ធរបសដ់គ។ ដគសលួរខ្ុថំាសបពន្ធហ្ងឹជាដភេេី ៣ រ?ឺ ខ្ុថំា ចាស។
 ដគសលួររុះដតីដគយកគ្្ដម៉រដៅ? ខ្ុ ំថា អ្កណាដឹង! ដអាយមតដគសសលាញ់គ្្។

អ្កសំអាងការ (២០១៣)
ដោយ វុធ លីណូ
រូបថតឌីជីថលសីុសពីន
១៨០ x ៦០ cm
រំនលួនដរាះពុម្ ៤ សន្ឹក + ពសរ្ងរបស់សិល្បករ
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Dareth: When I was young, they said to my father that this son will be 
gay when he grows up. My dad said, ‘Even if he’s gay, he’s still my son 
and I love him.’ We are like a mirror. Society looks at us. If we do well, 
they will value us. If we don’t value ourselves, who will value us? That’s 
why I try to do good things. I want people to accept me, so first I need 
to accept myself, value myself. I don’t discriminate against myself. I 
don’t discriminate against my friends. I hope society will see our value 
if we do good things.

Chanthy (Dareth’s sister-in-law): I asked my brother Chamrouen to 
think clearly, is it love or play? If it’s play, please stop or you will break 
someone’s heart and people will look down on us. He said they really 
love each other. First my mom refused. But I helped talk with mom 
not to separate them. First Dareth called me to introduce herself. 
Then we all hung out together all the time… One day I saw an article 
about Chamroeun and Dareth in a magazine, and I showed it to my 
colleagues, telling them this is my brother and his wife. They asked is 
the wife ‘third gender?’ I said yes. They asked how do they make love? I 
said, ‘Who knows! As long as they love each other.’

Vuth Lyno
The Make-up Artist, 2013
Digital C-Print
180 x 60 cm
Edition of 4 + AP
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